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aXnwty

عصر الدولة  كعنصر معماري ارتبط بالقصور الممكية خلبل  aXnwtyظير مصطمح 
وتعددت الأشكال الكتابية لكممة ، واستمر حتى عصر الدولة الحديثة الوسطى
aXnwty  بالأشكال التاليةحيث وٌردت فى نصوص عصر الدولة الوسطى:

و ظيرت فى  عصر الدولة  ،3، 2، 1

:  الحديثة بالأشكال التالية
4

 ، ،

كما وردت الكممة فى  5، ونادراً ما كٌتبت  بالشكل   ،

والشكل   ،لة الحديثة بالشكل  نصوص عصر الدو 

6
مع وجود خطا فى كتابة ىذه الكممة حيث وٌردت  

                                                           
1
 Faulkner, R.O., A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxford, 1991, 

p. 48 
2
 Koch, R., Die Erzählung des Sinuhe, Bibliotheca Aegyptiaca XVII, 

Brussels, 1990, B.  249-251 
3
 Anthes, R., Die Felseninschriften von Hatnub nach den Aufnahmen Georg 

Möllers, Hildesheim: Georg Olms Verlagsbuchhandlung, 1964, p. 48: Line 

2-3. 
4
 Urk. IV, p. 1104 :9. 

5
 Wb. I, p. 226: 16-18. 

6
 Lesko, L.H., A dictionary of Late Egyptian, Vol. I, 2. ed, B. C. Scribe 

 Publications, 2002, p. 78. 
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إلى مقر  ، وربما يُشير مخصص المنزلين 7بدلًا من العلبمة   بالعلبمة 
 .8ىإقامة الممك فى  مصر العميا أوالسفم

    بأنيا مكونة من مقطعين: الأول  aXnwtyكممة  Gardinerوقد فسر 

aقة" والمقطع الثاني ىى كممةط" أو "منبمعنى "جزء Xnwty بمعنى  

بمعنى "الداخل"، وبالتالي  Xnw   "داخمي" وىى صفة مشتقة من الإسم
أن كممة  Gardinerأوضح و ، 9تعني "الجزء أو المنطقة الداخمية" aXnwty فإن لفظة 
aXnwty ل الدولة تٌوظف أحياناً لتٌشير إلى المكان الذي يستقبل فيو الممك كبار رجا

" البيو" أو ""الصالةفى ىذا الموضع ىى  aXnwtyلمصطمح  وتكون أقرب ترجمة 
ىى إحدى المسميات التى  aXnwtyأن كممة  محسن نجم الدينويشير  ،10""اىقاعتأو

 .11تٌطمق عمى القاعة الرسمية الممكية الخاصة بالاستقبال والممحقة بالقصر الممكى

                                                           
7
 Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, Paris: Librairie Honoré 

Champion, 1916, p. 67. 
8
 Balanda, S.Z., Society and Government in Ancient Egypt to the End of the 

New Kingdom, 2
nd 

.Edition,  Stanbal Publication, 2003, pp. 285-286 (note. 

1528). 
9
  Gardiner, A. H., Ancient Egyptian Onomastica, Text. Vol. I, London: 

Oxford University Press, 1947,  p. ) 44 *(. 
10

 Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, Paris: Librairie Honoré 

Champion,1916, p. 67 ( 187). 
11

محسن نجم الدين، القاعة الممكية للبستقبال وأمر الاستدعاء لمقصر الممكي منذ بداية عصر   
أعمال المؤتمر  نصية، فيالدولة القديمة حتى نياية عصر الدولة الوسطى من خلبل المصادر ال

 .1296-295صـ   ،2014 ،العرب السابع عشر للئتحاد العام للآثاريين
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"الغرفة المغمقة الخاصة بالمعابد أنو  aXnwtyمصطمح  Brugsch وترجم
تشير إلى "الأجزاء  aXnwtyفى حين أوضح قاموس برلين بأن الـ ،12والقصور"

 ،13الداخمية من القصر الممكي" وتُستخدم أحياناً لتٌعبر عن إحدى غرف الممك
، 14"غرفة المٌقابلبت الرسمية" أو "غرفة الاجتماعات"Faulkner وترجميا 

Leskoواتفق
فقد ترجميا "قاعة الاجتماعات" و  Hannig ، أما15ترجمةمع ىذه ال  

"قاعة الاحتفالات"، وكذلك فيي "مجمس الوزراء" )داخل القصر( أو "ديوان البلبط" 
 تقاريرىمرجال الدولة  يُقدم كبار aXnwtyفبداخل الـ 16الذى يختص بالأمور الإدارية"

الممكية  "الأجنحة  Masperoترجميا ، و 17إلى الممك لمنظر والفصل فييا من جانبو
 .18"الخاصة

، ويبدو أنيا  aXnwtyوقد تناول الباحث فى الفقرات السابقة الترجمات المختمفة  لمفظة
استٌخدمت كعنصر معماري ارتبط بالقصور الممكية منذ بداية عصر الدولة الوسطى 
واستٌخدمت لتٌعبر عن القطاع أو الجزء الداخمي بأكممو من القصر الممكي، والذي 

                                                           
12

 Brugsch, H., Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch (Band 5), 1880, p. 

281. 
13

 Wb. I, p. 226:16-18. 
14

 Faulkner, R.O., A Concise Dictionary of Middle Egyptian, p.  48. 
15

 Lesko, L.H., A dictionary of Late Egyptian, Vol. I, p. 78. 

16
فٚ  ٗىٌ تزٌمش اىنيَت بَخظضاىنتابت ب aXnwtyميَت  Hannig اٗسد  

 سٞتْاٗىٖا اىبادث .اىْظ٘ص اىتٚ 

Hanning, R., Lexica. 2 Wortschatz der Pharaonen in 

Sachgruppen: Kulturhandbuch Ägypten, Mainz: von Zabern, 2012, p. 77, p. 

632; Hannig, R., Großes Handwörterbuch Ägyptisch-Deutsch, p. 158. 

17
 Erman, A., Aegypten und aegyptisches Leben im Altertum, Tübingen, 

1923, pp. 105-106. 
18

 Maspero, M.A., Les Mémoires de Sinouhit, transcrits et publiés, BiEtud 

1 (1908), p.70. 

http://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/brugsch1880bd5
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قاعات خاصة يضم مجموعة من "الحجرات الخاصة بالممك"، ومحمق بيا أيضاً "
، وبناء 19"قاعة" المُقابلبت الرسمية غرفة" أوللبجتماعات السرية"، ىذا بالإضافة إلى "

يجب أن تٌطوع حسب سياق النص التى  aXnwtyعميو يرى الباحث أن ترجمة لفظة 
ى بمعنى "قاعة" وأحياناً "صالة" أو "بيو" ذٌكرت بو فتتٌرجم تارة بمعنى "غرفة" وأخر 

وقد وٌردت كممة ويجب الأخذ فى الاعتبار أن كل ترجمة منيم لا تنفي الأخرى، 
aXnwty  فى المصادر النصية والأثرية لنصوص عصر الدولة الوسطى والحديثة

 عمى النحو التالي:

 قضة سيوهي   .1

وقد  ،20مصر القديمة تعتبر قصة سنوىي بشكل عام نموذجاً للؤدب القصصى فى
وفقا لما جاء فى نصوص و ، 21وثيقة معنية بتمك القصة 33 عثر عمى ما يزيد من

البردية فإنو بعد حادثة وفاة الممك أمنمحات الأول أرسل كبار موظفي القصر الممكي 
رسلًب إلى الحدود الغربية لإخبار الممك سنوسرت الأول بالأحداث التى وقعت فى 

 نقرأ:حيث  aXnwty (22)الـ

                                                           
19

 Aly, R., Ceremonial and Economical Life in the Royal Palace of New 

Kingdom,Egypt, Unpublished PhD Thesis, The Pennsylvania State 

University, 2015, p. 189; Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient 

Mind: The Textual Record versus Archaeological Evidence, In Bietak, 

M. & Prell, S. (Eds.), Ancient Egyptian and Ancient Near Eastern 

Palaces, Vol. 1: Proceedings of the Conference on Palaces in Ancient 

Egypt, Vienna (2018), p. 51. 
20

 Goedicke, H., Three Passages in the Story of Sinhe, ARCE 23 (1986), p. 

167. 
21

 Galan, J.M., Two Passages of Sinuhe Reconsidered, SAK 25 (1998), p. 

71. 
22

 Théodoridès, A., L’amnestie et la raison d’état dans les “Aventures de 

Sinouhé, RIDA 31 (1984), p. 85.  
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23 

smrw nw stp-sA hAb.sn r gs imnty 

r rdit rx sA-nswt sSm xpr(.w) m-aXnwty 24 

 أمراء القصر أرسموىم )يقصد بيم الرسل( إلى الحدود الغربية

 aXnwtyلجعل الابن الممكي )الأمير سنوسرت الأول( يعمم الأحداث التى وقعت فى الـ

. 

 فى ىذا الموضع، فقد ترجميا  aXnwty كممةواختمف العمماء فى تفسير معنى 

Obsomer(25)""الأجنحة المميكة الخاصة بمعنى
بمعنى "غرفة  Fosterوترجميا ، 

                                                           
23

 Koch, R., Die Erzählung des Sinuhe, pp. 8-9 (R.17-19). 

 " "stp" أسفل  "s"العلبمةGardiner نسخ 
Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, p. 124. 

 "sA"  استخدام العلبمة ٝقتشدُ٘ Blackmanٗأٝذٓ فٚ رىل  Setheإلا ان 
Sethe, K., Ägyptische Lesestücke zum Gebrauch im akademischen 

Unterricht: Texte des Mittleren Reiches, Hildesheim, 1959, p. 3 (Line. 12); 

Blackman, A.M., Middle Egyptian Stories, Bruxelles: Fondation 

Égyptologique Reine Élisabeth, 1972, p. 6a. 

 صر الممكي"بمعنى "الق  stp-sA وىى العلبمة الأنسب لتصبح بذلك 

Wb. IV, p. 340-11; Faulkner, R.O., A Concise Dictionary of Middle 

Egyptian, p. 254. 
24

 Grapow, H., Untersuchungen zur ägyptischen Stilistik I :Der stilistische 

Bau der Geschichte des Sinuhe, Berlin, 1952, p.12. 
25

 Obsomer, O., Sésostris Ier: étude chronologique et historique du règne, 

Connaissance de l'Egypte ancienne, 1995, p. 132; Jansen- Winklen, K., Zu 
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27، وترجميا26الممك
Théodoridès

 و 
28

Guilloux ٗ 

Lichtheimوترجميا 29القصر""بمعنى ،Parkinson 30وZhao الاجتماعات "قاعة "
 .31"أو قاعة المقابلبت الرسمية

حادثة اغتيال الممك أمنمحات الأول قد وقعت داخل جنبات أن نجم  محسنويشير 
بمعنى "القاعة الممكية للبستقبال  aXnwtyالقصر الممكى، وقد استٌخدمت كممة 

وفى ىذا إشارة ذات أىمية وىو أن  بالقصر الممكي" لتٌعبر عن القصر الممكى بأكممو،
نيا وأىميتيا وتفردىا عن بقية تم توظيفيا فى النص دون غيرىا وذلك لشأ aXnwtyالـ 

 .32حجرات القصر الممكى

بمعنى  sSm xpr(.w) m aXnwty فى الجممة sSm ٗaXnwtyوقد استٌخدمت كممة 
لمتعبير عن ميارة الكاتب المغوية حيث أنيا  "aXnwty"الأحداث التى وقعت فى الـ

                                                                                                                                                    

den Koregenzen der 12. Dynastie, SAK 24 (1997), p. 134; Obsomer, O., Le 

terme  Xnw et le début du Naufragé, BABELAO 9 (2020), p. 13. 

26
 Foster, J., Ancient Egyptian Literature: 

An Anthology, University of Texas Press, 2002, p. 126. 
27

 Théodoridès, A., L’amnestie et la raison d’état, p. 85. 
28

 Guilloux , P., Les aventures de Sinouhé. Texte hiéroglyphique 

translittération et traduction commentée, (2 éd), ANGERS, 2005, p. 27. 
29

 Lichtheim, M., Ancient Egyptian Literature, vol. I: the Old and Middle 

Kingdoms, University of California press, 1973,  p. 224. 
The Tale of Sinuhe and Other Ancient Egyptian  R., Parkinson, 

30

Oxford  -New York, Clarendon Press-Oxford1640 BC, -Poems:1940

.. 27p , University Press, 1997 
31

 Zhao, X., The emphatic form in Middle Egyptian: Taking the story of 

sinuhe as a case study from a linguistic perspective, Master of Arts, 

Department of Near Eastern Languages and Cultures, Indiana University, 

2019, p. 57. 

 
32

 . 1296-295، صـ الدين، القاعة الممكية للبستقبالمحسن نجم  

http://dreven-iztok.ucoz.com/board/dreven_egipet_i_afrika/literatura/richard_b_parkinson_the_tale_of_sinuhe_and_other_ancient_egyptian_poems/12-1-0-1676
http://dreven-iztok.ucoz.com/board/dreven_egipet_i_afrika/literatura/richard_b_parkinson_the_tale_of_sinuhe_and_other_ancient_egyptian_poems/12-1-0-1676
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وقت بشكل عام لا تٌعطى معمومات محددة حول طبيعة الحدث المعني ولكن فى ال
فى القصر  فيما يعبران عن الأحداث المٌتشابكة والمٌعقدة 33نفسو تُممح إلى خطورتو

بمعنى  sSmبشكل مبيم حيث تحمل كممة  aXnwtyالممكى، واستٌخدمت كممة 
"الأحداث" معنيان فيى إما تٌشير إلى حادثة اغتيال الممك أمنمحات الأول وبالتالي 

لممكية الخاصة" أو "غرفة الممك" أو ربما تٌشير بمعنى "الأجنحة ا aXnwtyتتٌرجم كممة 
إلى الاجتماعات الطارئة التى عقدىا المسؤلين عقب ذلك وعميو يٌمكن ترجمة كممة 

aXnwty  بمعنى "قاعة الاجتماعات"، وللؤننا نتعامل مع نص مٌتقن من الأدب
، وفى محاولة لتقريب 34المصرى فيجب أن نفترض أن المعنى المزدوج مقصود

مستمقٍ  بينما كان ىُجِمَ رة نستدعى ما جاء فى "تعاليم أمنمحات" فيذكر الممك أنو الصو 
 عمى سريره فنقرأ:

     
sDr.kwi Hr Hnkyt.i  

 35"مٌستمقي عمى سريرى" 

ويُشير ىذا أن اليجوم من المٌحتمل أنو حدث فى غرفة نومو فى القصر فى الجزء 
سنوىي ذُكر "الوضع فى  الآكثر خصوصية من القصر الممكى بينما فى قصة

تُشير إلى "الجزء الداخمي  aXnwty" وبالتالى ىذا يٌعزز الانطباع بأن كممة aXnwtyالـ

                                                           
33

 Tobin, V., The Secret of Sinuhe, JARCE 32 (1995),  p. 163. 
34

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 51. 
35

Canhão, T.F., A literatura egípcia do Império Médio: espelho de uma 

civilização, Doutoramento em História(História Antiga), Faculdade de 

Letras da Universidade de Lisboa, Vol II, 2010, p. 397: T 
1.10

 ; Lichtheim, 

M., Ancient Egyptian Literature, vol. 1, p. 137. 
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من القصر الممكي" يضم عدد من الحجرات الخاصة بالممك وممحق بو قاعات خاصة 
 .36للبجتماعات السرية

كة  فى حديث الممك عن حالة الممفى قصة سنوىي  aXnwtyوقد استٌخدمت كممة 
 38بمرسومو الذى يسمح فيو لسنوىي بالعودة إلى مصر 37رع والأطفال الممكيون-نفرو

 حيث نقرأ:

pt .k tn ntt m aH|
186  mn.s rwD .s m min 

dpt .s tp.s m nswyt nt tA msw|
187 .s m aXnwty. 

 تستقر وتزدىرت اليوم، 186|التى فى القصر40ىذه ىى سماءك
.aXnwtyليا فى187|الأرض، أطفاوتغطى رأسيا بممكية  

41 

ىنا بيان عن حالة الأطفال الممكيين خلبل فترة غياب  aXnwtyويٌمثل ذكر الـ 
سنوىي، حيث تم تعيينيم فى مكاتب جعمتيم أعضاء فى مجمس الممك، يشاركون فى 

لتٌشير إلى المكان حيث يتم  aXnwtyالاجتماعات الرسمية، وقد تم توظيف كممة 
ويؤكد عمى المعنى نفسو جرافيتو خاص بالموظف ، لأطفال الممكيينتنشأة وتربية ا

                                                           
36

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 51. 
37

 Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, p. 67: 185-187. 
38

  Parkinson, R.B.,  The Tale of Sinuhe, p. 35 (B 180).   
39

 Koch, R., Die Erzählung des Sinuhe, p. 60:  B185-187. 
40

                رة لغوية إلى الممكة "نفرو رع"إشا  pt .k tn ntt m aHاىجَيت   

Grapow, H., Untersuchungen zur ägyptischen Stilistik I. 70.    
41

 Guilloux ,P., Les aventures de Sinouhé, p. 59. 

 

39
 

 

javascript:open_window(%22http://bib.ifao.egnet.net:80/F/ILCGDMFBS86TET4NLRVTFJD19J66Y7PPT2AMR3ANDKRC2QT52I-21869?func=service&doc_number=000024284&line_number=0014&service_type=TAG%22);
http://dreven-iztok.ucoz.com/board/dreven_egipet_i_afrika/literatura/richard_b_parkinson_the_tale_of_sinuhe_and_other_ancient_egyptian_poems/12-1-0-1676
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حات عٌثر عميو فى حاتنوب، حيث يتحدث عن وظيفتو تحت قيادة نيري -إم-سوبك
 حيث نقرأ:42من أقاليم مصر العميا15حاكم مقاطعة الإقميم 

 
43 

                        ir m wn .i Xrd wn.i m smr m s n aXnwty 

 aXnwty44، كنت )بالفعل( صديقا ورجلًب فى الـطفلا ت عندما كن

فى قصة سنوىي لتٌشير إلى "قاعة اجتماعات" أو  aXnwtyوقد استٌخدمت كممة  و
وذلك أثناء حديث سنوىي عن المسار الذى اتبعو عند  45"قاعة مقابلبت خاصة"

 دخولو القصر لمقابمة الممك سنوسرت الأول حيث نقرأ:

 
 
 

46 
s 10 m iwt s 10 m |249 Smt Hr sTA.i aH dhn.n.i tA imytw Sspw|

250 msw-
nsw aHa(.w)  m wmt Hr irt xsfw .i smrw |251 sTA.w r wAxy Hr rdit.i Hr 
wAt aXnwty|

252 gm.n.i Hm,f Hr st wrt m wmt nt Damw 47. 

                                                           
42

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 49. 
43

 Anthes, R., Die Felseninschriften von Hatnub, 1964, p. 48(Line 2-3). 
44

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 49. 
45

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 49. 
46

 Koch, R., Die Erzählung des Sinuhe, pp. 71- 73 )B 249-252(. 
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، ولقد لمست الأرض إلى القصر  وقادونى249|جاء عشرة رجال، وذىب عشرة رجال 
والأطفال الممكيين الواقفين عند المدخل )أو البوابة( 250|تى بين تماثيل أبي اليول بجبي

الذين أٌدخموا إلى قاعة الأعمدة 251|جاءوا لمقابمتي، وكبار موظفو القصر الممكي 
عمى عرش عظيم فى ىناك وجدت جلبلتو aXnwty48 |252وضعونى عمى طريق الـ
  49مشكاة )مبطنة( بالإلكتروم

لمقابمة  aXnwtyرة السابقة إلى المسار الذى اتبعو سنوىي لموصول إلى تٌشير الفق
 :تصور لو عمى النحو التالى Konradووضع الممك سنوسرت الأول، 

 
 داخو اىقظش اىَينٜ aXnwty( تخطٞظ ٝ٘ضخ اىَساس اىزٛ اتبعٔ سْٕٜ٘ ىي٘ط٘ه إىٚ 1. )شنو

 (Konrad, K., Palast und Tempel, p. 169)ّقلا عِ: 

                                                                                                                                                    
47

 Canhão, T.F., A literatura egípcia do Império Médio, p. 69. 
48

 Gnirs, A.M., In the King’s House: Audiences and receptions at court, In 

Gundlach, R.& Taylor, J.H. (Eds.), Egyptian Royal Residences: 4. 

Symposium zur ägyptischen Königsideologie: London, June 1st-5th 2004, 

Wiesbaden: Harrassowitz, 2009, p. 14. 
49

Konrad, K., Palast und Tempel: zur Terminologie altägyptischer Palast- 

und Tempelarchitektur, in Preys, R., (Hg.), 7. Ägyptologische 

Tempeltagung: Structuring Religion, Königtum, Staat und Gesellschaft 

früher Hochkulturen 3/2, Wiesbaden: Harrassowitz, 2009, p. 165. 

 



 

 

12 
 

ففى البداية وصل سنوىي إلى القصر، وعندئذ انحنى بين تماثيل أبو اليول، وعندما  
تم تحيتو من قبل الأطفال  50البوابة" "بمعنى  wmt نيض ودخل إلى

بمعنى "قاعة   wAxyثم دخل إلى  51الممكيين الذين جاءوا لمقابمتو
تٌخدمت كممة ، وقد اس53مباشرة aXnwtyأنيا تقع أمام    ، والتى يبدو52الأعمدة"

                                                           
  وىو أقدم تأريخ ليا فى بردية سنوىى بالشكل  wmtكممة وردت  50

Spencer, P., The Egyptian Temple: A Lexicographical Study, 

London; Boston: Kegan Paul International, 1984, p. 187. 

" أو"سميك" وتأتى بمعنى "أن يكون سميكاً  "wmt"  ،  ،وىى مشتقة من الفعل 
 wmt”الدولة الحديثة لتٌعبر عمى "السٌمك" لمحجر المُستعمل فى بناء عصر سم فى ا" ك

 :الأسوار لتدل عمى الأبعاد والمقاسات

Wb. I, 306 :9,15-16. 

  ""عضادة اىباب بمعنى wmtكممة  Konrad وترجم
Konrad, K., Palast und Tempel, p. 165. 

 "بمعنى"البوابة "Faulkner"wmt   أورد

Faulkner, R.O., A Concise Dictionary of Middle Egyptian, p. 60. 

 فيى بوابة الدخول الضخمة القوية فى الحائط الذى يحيط بالقصر الممكى
Gnirs, A.M., In the King’s House, p. 14(note. 6). 

الجية الداخمية والخارجية من الكتف( التعبير عن الممر بين (بمعنى  أحياناً  wmtواستخدمت كممة 
 :البوابة

سساىت ٍذَذ إٍاً، ّق٘ش ب٘اباث ٍٗعابذ طٞبت ٍْز بذاٝت اىذٗىت اىذذٝثت دتٚ ّٖاٝت اىعظش اىَتاخش، 

 24 ـ، ط2017ميٞت اٟثاس بقْا، جاٍعت جْ٘ب اى٘ادٙ، ٍاجستٞش، 

  "”wmtوبين  ناء"البوابة" كعنصر خاص بالب wmtوغالباً ما يكون من الصعب التفريق بين كممة 
 بمعنى"السٌمك"

Spencer, P., The Egyptian Temple, p .187. 
51

 Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, p. 96. 
الأعمدة الذى يقع بالقرب من  و"البيو المفتوح ذىى    wAxy أن Gardinerيشير  52

 البوابة الرئيسية لمقصر"
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aXnwty  54"قاعة الاجتماعات" أو "قاعة المقابلبت الرسمية"فى ىذا الموضع بمعنى 
، وقد 55الخاص والداخمي من القصر حيث استقبل الممك سنوىي فعمياً  فيى الجزء

، وفييا وجد سنوىي الممك سنوسرت الأول 56اقتصر الدخول إلييا عمى أفراد بعينيم
 .57ن الإلكتروميجمس عمى عرش عظيم فى نيشة م

                                                                                                                                                    

Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe,  p. 96 (B 251). 
-Langeفى المصادر النصية لعصر الدولة الوسطى، وتتٌرجميا  wAxyظيور مصطمح وقد بدء 

Athinodorou  خارجة لمقابلبت القاعة الأنيا تٌستخدم أحياناً بمعنى " أوضحبمعنى "الردىة" و
والخاصة" والتى ترتبط داخمية بمعنى "قاعة المقابلبت ال aXnwtyوىى تختمف عن  ،الرسمية"

وموقعيا المحتمل داخل قصور عصر الدولة  wAxyولممزيد عن  تصال المباشر مع الممكبالا
 الوسطى والحديثة انظر:

Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Min, pp.47-  48, Fig. 2. 

اسجٞت ٗاىذاخيٞت ىَبْٚ اىقظش ىتقاء اىقطاعاث اىخادٞث ٝتٌ  الاجتماعاتغرفة بأنها  Quirke ويٌشير

 :اىَينٚ

Quirke, S., The Administration of Egypt in the late middle kingdom: the 

hieratic documents, New Malden: SIA Publishing, 1990, p. 40. 

ن مشتقة م " حيث أنياقاعة الفيضان"أنيا بأمام غرفة العرش ويمكن تفسير الكممة  مباشرةوىى تقع 
بمستنقعات الدلتا تمك  ياالتى ترتبط أن يغمر" وعادة ما ترتبط بالمخصص" "بمعنى "wAxy"الفعل 

المنطقة التى نشأ بيا حورس _طبقاً لمتقاليد المصرية القديمة_ وبالتالى يرمز موقعيا داخل القصر 
 :إلى تمك المنطقة

Konrad, K., Palast und, 2009, p. 165. 
53

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Min, p. 48. 
54

  Parkinson, R.B.,  The Tale of Sinuhe, p. 40; Lichtheim, M., Ancient 

Egyptian Literature, vol. I, p.  231.  
55

 Gardiner, A.H., Notes on the Story of Sinuhe, p. 96: B 251. 
56

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Min, p. 49. 

57
فيو  الذي يكمٌنأو "المشكاة" " لتُشير إلى"التجويف" الأخيرة فى الجممة   wmtكممة  استٌخدمت   

سيقع فى  يجمس الممكقاقى لممصطمح  بمعنى "السُمك" حيث العرش، وىذا يتوافق مع الأصل الإشت
 "سٌمك" أي التجويف الخاص بالعرش

Spencer, P., The Egyptian Temple, p. 188. 

javascript:open_window(%22http://bib.ifao.egnet.net:80/F/ILCGDMFBS86TET4NLRVTFJD19J66Y7PPT2AMR3ANDKRC2QT52I-21869?func=service&doc_number=000024284&line_number=0014&service_type=TAG%22);
http://dreven-iztok.ucoz.com/board/dreven_egipet_i_afrika/literatura/richard_b_parkinson_the_tale_of_sinuhe_and_other_ancient_egyptian_poems/12-1-0-1676
http://dreven-iztok.ucoz.com/board/dreven_egipet_i_afrika/literatura/richard_b_parkinson_the_tale_of_sinuhe_and_other_ancient_egyptian_poems/12-1-0-1676
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، وقد أصبح واضحاً 58فى عصر الدولة الحديثة aXnwtyواستمر ظيور كممة 
استخداميا بمعنى "الجزء الداخمي )من القصر الممكي(" فى نصوص عصر الدولة 

 الحديثة فقد وٌردت عمى عدد من النصوص عمى النحو التالي:

  مرسوو حور محب  .2

أثناء الحفائر التى أٌجريت عند سفح  1882اكتشف ماسبيرو فى فبراير ومارس عام 
محب"، -الصرح العاشر فى معابد الكرنك لوحة ضمت نصاً عٌرف باسم "مرسوم حور

، ونقشت 60، يبمغ ارتفاعيا خمسة متر وعرضيا مترين59من الحجر الرممى والموحة

                                                                                                                                                    

 الجممة Lange-Athinodorou وبالتالي فقد ترجم 

 gm.n.i Hm,f Hr st wrt m wmt nt 

Damw  من الإلكتروم فى تجويف)أو مشكاه( عظيمبمعنى"وجدت جلبلتو فى عرش. 
Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 49. 

58
 Aly, R., Ceremonial and Economical Life in the Royal Palace, p.190. 

59
 Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb. Traduction, commentaire 

épigraphique, philologique et institutionnel, Bruxelles, 1981, p. 1. 

فقد جزء كبير من الموحة عندما تم اكتشافيا ويشمل الجزء العموى ذو القمة المستديرة والذى من  وقد
يسر من الجزء العموى حتى السطر الخامس المفترض أن يضم منظر تقديم القرابين والنصف الا

ودة، وىى عمى جانب كبير من والعشرين، وقد عثر بجوار الموحة عمى عدد من الكتل والأجزاء المفق
ريخ الموحة بعصر حور محب، وكذلك ساعدت فى وضع تصور لمنظر أالأىمية فمن خلبليا تم ت

 :تقديم القرابين بالجزء العموي الميشم منيا
Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb, p. 1; Bouriant, U., Thébes, RecTrav 

6 (1885), p. 6. 

ر التى قام بيا المركز الفرنسى المصرى لدراسة معابد الكرنك داخل فناء وأتاحت أعمال الحفائ
 المفقودة والمكممة لموحةالصرح العاشر إلى الكشف عمى عدد من  تمك الكتل 

Kruchten, J.M, Nouveaux fragments du “décret d’Horemheb” », Extrait des 

Cahiers de Karnak 11, 2003, p. 487. 
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سطر وعشرة أسطر  39، حيث نٌقش عمى واجية الموحة 61عمى الوجو وكلب الجانبين
عمى الجانب الأيسر من   aXnwty، وقد ذكرت كممة62الأيمن والأيسر عمى جانبييا

 الموحة مرتين، فنٌقشت عمى العمود الثاني حيث نقرأ:

       
63 

                            TAy Tbwty Smsw.sn m wsxwt n aXnwty 
Wstn m Prt hAyt Hr sbAw.f  nn  Dd HA ///////64 

  aXnwtyأفنية الـحامموا النعال التابعين فى 

 من حيث الدخول والخروج عبر أبوابو  دون القول//// يتمتعون بحرية التنقل

وىذا يؤكد   aXnwtyيٌوضح النص السابق وجود عدد من القاعات والأفنية الممحقة بالـ 
بمعنى "الجزء الداخمي من القصر الممكي"، حيث لم يُستخدم   دورىا ووظيفتيا

ة أو غرفة معينة فقط داخل القصر الممكي ولكن لمقطاع المصطمح لمتعبير عن قاع

                                                                                                                                                    

تشريعات حور  تٌعتبرخرى من المرسوم فى أبيدوس ولكنيا ميشمة أيضاً، و أنسخة  وقد عٌثر عمى
 حماية الحريات والحقوق العامة إلىمحب أحكاماً مدنية وليست دينية تيدف 

Omar, H., The Royal Decrees of The New Kingdom, International Journal 

of Tourism and Hospitality Management (IAJFTH) 1 (2) (Dec. 2018), p. 

100. 
60

 Bouriant, U., Thébes, p. 41. 
61

 Helck,W., Das Dekret des Königs Haremhob, ZÄS 80 (1955), p. 109. 
62

باىور لبيب و صوفى حسن أبو طالب، تشريع حور محب، الييئة المصرية العامة لمكتاب،   
 .29، ص1972

63
 Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb, p.178  )Line. 2(. 

64
 Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb, p. 180 )Line. 2(. 
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النص أيضا إلى تمك الحرية التى يتمتع بيا حاممو النعال  ٗٝشٌٞشالداخمي بأكممو، 
"الجزء الداخمي من القصر الممكي" وذلك من خلبل التحرك داخمو   aXnwtyالـ داخل

لوصول إلى الأجزاء اقتصر اوعبر أبوابو، ويبدو أن ىذه ىبة خاصة مٌنحت ليم حيث 
ومع ذلك حتى بالنسبة  ،الداخمية عمى مسؤولين مختارين مرتبطين بالقصر الممكي
تباع القواعد والموائح أثناء إلأولئك المسؤولين الذين سمح ليم بالدخول كان عمييم 

فقد ولذلك  ،من القصر الممكي لمميزىذا الجزء الخاص وا aXnwtyالـ داخلوجودىم 
لتنظيم  65من الموائح لجميع المسؤلين داخل القصرمجموعة  بوضعحورمحب  قام

 وىذا ما يؤكده السطر الخامس من المرسوم حيث نقرأ: aXnwtyالعمل داخل الـ
66 

                  mtr .n.i nmtt n aXnwty nt-a  n Xnw kAp 67 

 ةوالعمل المٌؤدى داخل الحضانة الممكي  aXnwtyلقد أصدرت القواعد الخاصة بالـ

 ىفرت-تمثال است .3

من عمى تمثال رائع  68ضمن الألقاب الشرفية لمممكة است نفرت aXnwtyوٌردت كممة 
وللؤسف التمثال مٌيشم لمغاية، فقد فٌقد الجزء العموى منو حتى ، حجر الكوارتزيت

مكان الاكتشاف غير معروف، ويٌؤرخ بعصر الأسرة  ،69مسافة قصيرة فوق السرة
مسيس الثانى، و نٌحت التمثال بشكل عمودى وتتقدم الساق التاسعة عشر عيد الممك ر 

نفرت عمى عمود من الخمف، وفى ظيره  سطران -اليسرى للؤمام، وترتكز است

                                                           
65

 Aly, R., Ceremonial and Economical Life in the Royal Palace, p. 190. 
66

 Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb, p. 178  (Line. 5). 
67

 Kruchten, J.M., Le décret d’Horemheb, p. 180 (Line. 5). 
68

 Aly, R., Ceremonial and Economical Life in the Royal Palace, p. 190. 
69

 Capart, J., Nefertari, Isisnefert et Khaemouast, CdE 33 (1942), p. 76. 
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عمى العمود الأيمن منيما عمى النحو  aXnwty، وذُكرت كممة 70رأسيان من النقوش
 التالي:

 

71 

           //// [pr]- nsr (?)  nfrw .s Xnm aXnwty wAxy Xr xnmw.s  

               nDmt sTy r gs it.s rSrS .f n mAA .s Hmt-nsw /////. 

 برائحتيا  مممؤة  بينما( قاعة الأعمدة) aXnwty//// جماليا يغمر الـ         

 حموة الرائحة بجانب والدىا )الذى( يسعد عند رؤيتيا الزوجة الممكية ///////.

عماريان ميمان ارتبطا بالقصر الممكي فقد ذٌكرت واستٌخدم فى ىذا النص عنصران م
بمعنى  wAxyبمعنى "الجزء الداخمى من القصر الممكى" وكذلك كممة  aXnwtyكممة 

-"الصالة الأمامية ذي الأعمدة" ويٌشير ىذا إلى أن جمال والرائحة العطرة لمممكة است
 72لؤ القصر كمونفرت تملؤ الجزء الداخمى والخارجى من القصر الممكى وبالتالي تم

"الجزء الداخمى من  aXnwtyنفرت" بأنو يغمرالـ -حيث وٌصف جمال الممكة "است
القصر الممكى" فمن الطبيعي أن يظير جمال الممكة فى ىذا الجزء الخاص والداخمي 

، ومن المرجح أيضاً أنيا استٌخدمت ىنا لتٌشير 73من القصر الممكي أو مقر الإقامة
 نفرت".-لخاصة بالممكة "استإلى "الأجنحة الممكية" ا

                                                           
70

 Chiliade, E., La collection Amherst aux Musées Royaux d'Art et 

d'Histoire de Bruxelles, Faculté de philosophie, arts et lettres, Université 

catholique de Louvain, 2020, p. 147. 
71

 KRI. II, p. 855: 5-6. 
72

 Aly, R., Ceremonial and Economical Life in the Royal Palace, p. 173. 
73

 Op. cit., p. 190. 
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 معركة قادش .4

تٌعتبر معركة قادش واحدة من أعظم المآثر الحربية التى وقعت فى عيد الممك 
رمسيس الثانى، وسجمت مراراً وتكراراً عمى  العديد من جدران المعابد المصرية ىذا 

شر بالإضافة الى النسخ المدونة عمى لفائف البردى، وقد وصل إلينا حوالى ثلبثة ع
، وفى نصوص معركة قادش يوضح الممك رمسيس الثانى 74نصاً عن معركة قادش

خادموا  كان من بينيمو 75الدور الشجاع لحراس شخصو الممكيين فى القتال بجانبو
الحيثيين يؤكد نص القصيدة  و وبينالستار الدفاعي الأخير بينفقد أصبحوا  aXnwtyالـ

 حيث نقرأ: 76عمى ىذه النقطة

 

 

 
77 

  ntsn nA gm.i m [Xnw pA xrw Hna kTn]  mnnA pAy.i qraw 

m-di nAy.i wbAw n aXnwty nty r-gs.i  nA mtr.i r aHA ptr gm.i st 

 يمننا حامل درعو  فى وسط الأعداء مع قائد العجمة الحربيةىؤلاء ىم الذين وجدتيم 
                                                           

74
ش اىّٞ٘اّٚ ٗاىشٍٗاّٚ، إَٝاُ عبذ اىفتاح، اىَعاسك اىذشبٞت فٚ ٍظش اىقذَٝت دتٚ ّٖاٝت اىعظ 

 .107 ـ، ط2012سساىت دمت٘سآ غٞش ٍْش٘سة، ميٞت اىسٞادت ٗاىفْادق، جاٍعت اسنْذسٝت، 
75

 Abbas, M.R., The Bodyguard of Ramesses II and the Battle of Kadesh, 

ENiM 9 (28 septembre 2016), p. 118. 

76 Servajean, F., Quatre études sur la bataille de Qadech, Montpellier, 2012, 

p. 53. 
77

 Kuentz, C., La bataille de Qadech: Les textes ("Poème de Pentaour" et 

"Bulletin de Qadesh") et les bas-reliefs, Le Caire: Institut français 

d’archéologie orientale, 1928, pp. 303-304: K1. 272-275.  
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لقد  ركة، انظرأولئك الذين وجيتيم لممع 78الذين كانوا بجوارى   aXnwtyالـمع خُدّام 
 79وجدتيم

"الجزء الداخمي من القصر  aXnwtyويٌشير ىذا النص إلى قرب وأىمية موظفي الـ   
الممكي من الممك حيث كانوا ضمن حرسو الشخصيين فى ميمة كمعركة قادش، قد 

واستمر  ،80عصر الدولة الوسطى"خادم" خلبل بمعنى  wbA عٌرف لقب 

                                                           
78

 Servajean, F., Quatre études sur la bataille de Qadech, p. 53; 

Gardiner, A.H., The Kadesh inscriptions of Ramesses II., Oxford : Griffith 

Institute, 1960, p. 13; Wilson, J.A., The Texts of the Battle of Kadesh., 

AJSL 43 (4) (Jul. 1927), p. 275. 
79

 Davies, W.V., Reading in the Story of Sinuhe and Other Egyptian Texts, 

JEA 61 (1975), p. 53. 

 الكثيرون ) ىؤلاء ىم شيودى فى المعركة(  ( ترجمياnA mtr.i r aHAجممة )

Servajean, F., Quatre études sur la bataille de Qadech, p. 53; Gardiner, A.H., 

The Kadesh inscriptions of Ramesses II.,p. 13; Wilson, J.A., The Texts of 

the Battle of Kadesh, p. 275; Abbas, M.R., The Bodyguard of Ramesses II, 

p. 119. 

       "شإذ" mtrٕٚ ٍعتَذِٝ عيٚ رىل أُ ميَت 

Lesko, L.H., A Dictionary of Late Egyptian I, p. 254. 

ٍٞذاُ اىَعشمت أشخاطا لا ٝستطٞعُ٘ استذذاً  ٗىنِ ٝبذٗ أّٔ ٍِ غٞش اىَعق٘ه أُ ٝشافك اىَيل فٚ

ٝتبإٚ اىَيل ببعض اىَتفشجِٞ اىَخيظِٞ اىزِٝ ىٌ َٝذٗا اٝذٌٖٝ  أُ ٍِ غٞش اىَشجخ اىسلح، مَا أّٔ

 ٗاىزِٝ ماّ٘ا بج٘اسٓ

Wente, E.F., Reviewed Work(S): The Kadesh Inscription of Ramesses II by 

Alan Gardiner, JNES 22 (3) (Jul., 1963), pp. 206- 207. 
80 Ward, W., Index of Egyptian Administrative and Religious Titles of the 

Middle Kingdom, Beirut, 1982, p. 84 (702). 



 

 

20 
 

من خلبل النصوص التى ترجع إلى فترة ضح توي ،81خلبل عصر الدولة الحديثة
حامل ىذا المقب كان مسؤلًا ميماً، ارتبطت وظيفتو بمجالات متعددة  الرعامسة أن

، ويتضح  ىنا فى معركة قادش الدور 82 وعسكرية سواء إدارية وقضائية وقانونية

 wbAw n  العسكرى لحاممى لقب 

aXnwty " فيم يمثمون عمى الأقل مكي(" الجزء الداخمي )من القصر الم خُدّامبمعنى
 83جزءاً من الحرس الخاص بالممك رمسيس الثانى أو أنيم كانوا جزءاً من قوات قصره

 .84ولسوء الحظ ليس لدينا طريقة لتحديد حجم المجموعة التى يمثمونيا

منذ بداية يتضح أنيا   aXnwtyومن خلبل دراسة النصوص التى وردت بيا ال
لم تكن تستخدم لقاعة أو فناء محدد داخل القصر  طىالدولة الوسعصر ظيورىا فى 

                                                           
81

 Al-Ayedi, A., Index of egyptian administrative, religious and military 

titles of the New Kingdom, Ismailia: Obelisk Publications, 2006, p. 250  

(no. 776). 
82

 Schulman, A.R., The Royal Butler Ramessesemperrē, JARCE 13 (1976), 

p. 123. 
83

 Abbas, M.R., The Bodyguard of Ramesses II, p. 115, 119 )note 1(.  

، 3العدد محمد رأفت عباس، مسميات الحرس الممكى فى النصوص المصرية، مجمة أبجديات، 
 .20 صـ، 2008

حتى بالنسبة إلى  من رتبة عالية الأحيان لم يكن حامموا ىذا المقبفى بعض  وأن Schulman يشير
 اذ حامل المقب ارتبطت وظيفتيم فقط بإدارة الطعام، وأحيانا أخرى نجد حيث"خدم الفرعون" أنفسيم 

 تياشرة بالإضافة إلى الميام اليامة الرتبة عالية لدرجة أنو فى معبد ىابو صٌور خمف أبناء الممك مب
"لجيش بتاح"  قيادتوىذا بالإضافة لكٌمف بيا فكان أحد أعضاء الييئة القضائية فى مؤامرة الحريم، 

فى معركة قادش، ومشاركتو فى البعثات الاستكشافية وغيرىا، بالتالى فإن ىذا المقب مثمو مثل العديد 
طٌبق عمى عدة درجات وظيفية مختمفة لكل منيا واجباتيا  خرى قدمن الألقاب والرتب المصرية الأ

 :الخاصة

Schulman, A.R., The Royal Butler Ramessesemperrē, p. 123. 
84

 Wente, E.F., Reviewed Work(S): The Kadesh Inscription, p. 207. 



 سناء العادلي، أحمد ناصف، ياسمين ندا                                                                      اليضية المضادر ضوء فى aXnwty مضطلح

21 
 

، لتشمل عدد من الحجرات 85الممكى ولكن لمقطاع الداخمى بأكممو من القصر الممكى
وجميع النصوص  ،86الخاصة بالممك ومٌمحق بيا قاعات خاصة للبجتماعات الرسمية

ارتبطت بالقصر الممكى ولا توجد إدارة تحتوى عمى  aXnwtyالتى ذكرت ال
فى  aXnwtyويوضح الجدول التالي استخدام كممة  ،87كعنصر معماري aXnwtyلـا

 المصادر النصية لعصر الدولة الوسطى والحديثة:

 فى المضادر اليضية لعضر الدولة الوسطى والحديثة  aXnwty( استخداو المضطلح 1)جدول 

                                                           
85

 Aly, R., Ceremonial and Economical Life, p. 189. 
86

 Lange-Athinodorou, E., Palaces of the Ancient Mind, p. 51. 
87

 Balanda, S.Z., Society and Governmen, p. 285. 

 الترجمة الشكل الكتابي للكلنة المضدر

 ((R. 19قصة سنوهي 
 

اخمي )من القصر الممكي( يضم "غرف الممك" أو "الأجنحة الجزء الد
 الممكية الخاصة" وكذلك "قاعة الاجتماعات"
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 الخلاصة وأهه اليتائج

خلبل   aXnwtyبعد عرض ومحاولة تحميل الشواىد النصية التى ذٌكرت بيا مصطمح
 عصر الدولة الوسطى والحديثة يتضح:

بمعنى "الجزء الداخمي" من القصر الممكي، وتٌشير المصادر  aXnwtyاستٌخدمت كممة 
ارتبطت بعمارة القصور خلبل عصر الدولة  النصية التى وردت بيا الكممة بأنيا

الوسطى واستمرت حتى عصر الدولة الحديثة، وقد استٌخدم فى عمارة وتكوين الـ 
aXnwty  الجزء الداخمي" من القصر الممكي بعض الوحدات والعناصر المعمارية"

مثل: "قاعة مقابلبت رسمية" أو "قاعة اجتماعات" وكذلك "غرف وحجرات خاصة 
وتم توظيف الكممة ذا بالإضافة إلى عدد من "الأفنية والقاعات الداخمية"، بالممك" ى

فى النصوص التى وٌردت بها لتحمل معنى إحدى هذه الوحدات والعناصر المعمارية 
، المكونة لها وليس "القطاع أو الجزء الداخمي" من القصر الممكي كوحدة واحدة

 ((B. 187قصة سنوهي 
 

 المكان حيث يتم تنشأة وتربية الأطفال الممكيين
 ((B. 251قصة سنوهي 

 
 "قاعة الاجتماعات" أو "قاعة المقابلات الرسمية"

 ((B. 282قصة سنوهي 
 

 داء الملابسغرفة ارت

 ((B. 284قصة سنوهي 
 

 "قاعة الاجتماعات" أو "قاعة المقابلات الرسمية"
 
  محب-مرسوم حور

 
 الجزء الداخمي )من القصر الممكي(

 
 نفرت-تمثال است

 
 الجزء الداخمي )من القصر الممكي(

 أو "الأجنحة الممكية" الخاصة بالممكة است نفرت

 معركة قادش
 

 مي )من القصر الممكي(الجزء الداخ



 سناء العادلي، أحمد ناصف، ياسمين ندا                                                                      اليضية المضادر ضوء فى aXnwty مضطلح

23 
 

دمت تارة لتُشير إلى "الأجنحة ويتضح ىذا جمياً فى نص بردية سنوىي فقد استٌخ
الممكية الخاصة" أو "غرفة الممك" فربما ىي المكان الذي تعرض فيو الممك أمنمحات 

 الأول لحادثة الاغتيال.

تارة ثانية لتُشير إلى "المكان حيث يتم تنشأة وتربية الأطفال  aXnwtyواستٌخدمت الـ 
ول فى مجمس الممك ويشاركون فى الممكيين" فبداخميا يٌشارك أبناء الممك سنوسرت الأ

 الاجتماعات الخاصة. 

فى المصادر النصية  بمعنى "قاعة الاجتماعات" أو  aXnwtyوغمب استخدام الـ
قاعات المقابلبت الرسمية" فبداخميا اجتمع كبار رجال الدولة عقب حادثة اغتيال 

باره بالأحداث الممك "أمنمحات الأول" وتقرر إرسال الرسل لمممك "سنوسرت الأول" لإخ
ىذا "الجزء الداخمي والخاص  aXnwtyالتي وقعت بالقصر الممكي وكان موضعيا الـ 

ىو المكان حيث استقبل الممك فييا  aXnwtyمن القصر الممكي"، فضلًب عن ذلك فالـ
 سنوىي رسمياً.

بمعنى  aXnwtyوتؤكد المصادر النصية لعصر الدولة الحديثة استخدام مصطمح 
محب إلى وجود عدد من -ي )من القصر الممكي("، ويٌشير مرسوم حور"الجزء الداخم

محب بسن مجموعة من الموائح -الأفنية والقاعات الخاصة الممحة بو، وقام حور
والقواعد التى يجب الالتزام بيا فى ىذا الجزء الخاص والمميز والأكثر خصوصية من 

نفرت" فقد تم -استفى وصف الممكة " aXnwtyالقصر الممكي، وقد ذٌكرت كممة 
"الجزء الداخمي )من القصر   aXnwtyالتعبير عن جمال الممكة  بأنو يغمر الـ

 الممكي(".

"الجزء الداخمي )من  aXnwtyوتٌؤكد نصوص معركة قادش عمى قرب موظفي الـ
 خُدّام " wbAw n aXnwty القصر الممكي(" من شخص الممك، فقد كان حاممو لقب 
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ر الممكي( ضمن حرس الممك الشخصي فى معركة قادش الجزء الداخمي )من القص
 .الحيثيينو وبين الستار الدفاعي الأخير بينأصبحوا و 
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